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1. AHOTALIA
Hauanbnuii kype «[IpakTrka nepekianay 3 aHTIiHChKOI MOBH 3 KYPCOBOIO pOOOTOO» € HEB1JI'EMHHUM CKJIATHUKOM CHCTEMH MiATOTOBKH TEepeKIIaaadiB,

a TAaKOXX € OJHUM 13 0a30BHX KYPCiB MIATOTOBKH CHEIIATICTIB 3 JIIHIBICTUKHU Ta Ta IMEPEKJIaI03HABCTBA 32 OCBITHhO-KBaTi(IKAI[IHHUM piBHEM
“OakanaBp”.

OcgiTHiii KoMITOHEHT «[IpakTHKa nepekany 3 aHrJIiHChKOI MOBH 3 KypCOBOIO poOOTOI0» HAIlpaBICHUH Ha PO3BHUTOK MOBHOI KOMIETEHII1 3100yBayiB
710 PIBHA PETEIHHOrO Ta YCBIIOMIIGHOTO BHMKOPHCTAaHHS AaHIJIIWCHKOI MOBH Yy IIUPOKOMY KOJII peaJbHUX CHUTYalliii Ha MIXOCOOHCTICHOMY,
npodeciifHoMy Ta OCBITHROMY piBHsX. Kypc nepenbadae cucreMaTHyHEe 3aCBOEHHS CTYJACHTAMH OCHOBHHMX MOBJICHHEBUX HABUYOK (YMTaHHS, MAChMA,
aKTUBHOTO CIIUJIKYBaHHS Ta ayAiIOBaHHs) Ta OMaHYBaHHSA BEJIMKOI KUTbKOCTI MIDKKYJIBTYPHHUX TEM, JIGKCHUHUX BMpaB, (pa3oBHX MIE€CTIB, CTAIUX
BHpa3iB, i1ioM, 0a30BUX MOOYTOBUX PO3MOBHHX TEM, IO AACTh 3MOTY BUIBHO OPIEHTYBATHUCS B CY4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY CBITi. Kypc Takox
CTIPSIMOBAaHWH Ha MiArOTOBKY A0 ckinanganHs icnuty First Certificate Examination Ta nependadae po3BUTOK HABUYOK YMTAHHS, ayAiFOBaHHS, TOBOPIHHS
Ta muchbMa 10 HamiyeHoro piBHSA (B2 Plus 3a mkanoro Paau €Bpomm). BuBdueHHs OCHOB mepekiiaqy CHpsMOBaHE Ha (OPMYBAaHHS Ta PO3BUTOK
JIOTIYHOTO MHCIIEHHSI 3700yBauiB, iX IHIIOMOBHUX MOBJICHHEBUX 3/10HOCTEH, PI3HMX BHJIB MaMm’sTi, YySBH, yMIHHS CAMOCTIHHO MpaIOBaTH

3 MaTepiaioM.

2. META TA 3ABJJAHHS OCBITHBOI'O KOMIIOHEHTA

MeTto1 HaBYaJbLHOrO Kypcey «l[IpakTrka nepekiaay 3 aHTJIIMCHKOI MOBU 3 KYpPCOBOIO pOOOTOIO» € MIATOTOBKA MEpeKiaaada BUCOKOI KBamidikariii,
3/1aTHOTO BUKOHYBATH YC1 TOJIOBHI BUIM NEPEKIIAalbKO1 TISJIbHOCTI 3 TEKCTaMU P13HOI CIIPSIMOBAHOCTI.

OcHOBHi 3aBJAaHHSl HAaBUAJIbHOI JAMCLUIUIIHU CHPSAMOBaHI Ha 3a0e3MeYeHHs PO3BUTKY HABMUYOK Ta BMiHb NEpeKiaxy 3 aHIJIICbKOI MOBU Ha
YKpaiHCBhKY Ta 3 YKPaiHChKOT Ha aHTJIHCHKY TEKCTIB pi3HOi TemaTtuku. KBamidikoBaHuii nepekiagad-6akanaBp, oKpiM npodeciiiHuxX HaBUUOK Ta BMiHb
Ta BUCOKOTO PIBHS MPAKTUYHOI MOBHOI KOMIIETEHIIi1, TOBUHEH MaTH MOTIMOJIEH] 3HaHHS CTOCOBHO CUCTEMHOI OpraHi3alii MOBH Ta J0Ope opraHi3oBaHi
(hOHOBI 3HAHHS, 1110 MAIOTh BIAHOIIEHHS JI0 KPaiH MOBH, 1110 BUBYAETHCHI.

3riiHO 3 BUMOTaMU OCBITHBO — IpogeciiiHoi nmporpamu 3100yBay Miciis 3aCBOEHHS OCBITHROTO KOMIIOHEHTY «IIpakTuka mepekiany 3 aHTIiHCBKOL

MOBH 3 KypCOBOIO pO6OTOIO>> MaroTb NPpOACMOHCTPYBATU TaKi PE3yJIbTaTU HAaBYaHHA:



3HaATH:

3aKOHOMIPHOCTI 1 CTPYKTYpPY NEPEKIATAILKOTO MPOIECY K OCOOIMBOTO CIEI1aTi30BAHOTO BHIY MOBJICHHEBOI JiSITBHOCTI;
BUJIY YCHOTO 1 MUCbMOBOTO MEPEKIIAIY;

BUJIM aJICKBATHOCTI MEPEKIIany;

BUJIM JICKCHYHUX, TPAMAaTHYHUX 1 CTHJIICTUYHHX aCIIEKTiB NEpEKIay;

PiBHI €KBIBAJICHTHOCTI Yy TIEpEKIIaii;

OCHOBHI IEPEKJIaIalbKI TPUHOMH 1 TpaHcopmartii.

yMiTH:

3.
1.

BOJIOJIITH MEPEKIIAIallbKIMU TTPHHOMaMH 1 TpaHchopMallisiMu;

PO3YMITH 3HAYEHHS CJIOBA Y BY3bKOMY 1 IIMPOKOMY KOHTEKCTI;

3HAXOJIUTH BIJIOBITHUKH 1 IEPEKIIAATH IHTEPHAIIOHATI3MH, BUAUISIOUN TIPU [ILOMY «HECIIPaBXKHIX JPY3iB IepeKiIaiada,

3HAXOJIUTH BIJAMOBIIHUKH 1 IepeKIagaTH Gppa3eonorizMu, 6e3 eKBiBaJICHTHY JICKCHKY, BJIACHI iIMEHa, CKOPOUYECHHs 1 aOpeBiaBTYpH, LIUTATH;
BUPI3HATH Ta 3/1IHCHIOBATH aJICKBAaTHUN TIEPEKIIa]] TPaMaTHUYHUX KOHCTPYKIIIN;

BUKOPUCTOBYBATH Ha MPAKTHUIIl TIEPEKIIAIAIbKi TPHUHOMH Y TIPOIECI MTICHMOBOTO TIEPEKIIAIY;

BUOUMpPATH NEpeKIIafialibKy CTPATETiI0 3T1IHO 3 BUIOM MepeKaay.

MNEPEJIK KOMIIETEHTHOCTEM, IKI HABYBAIOThCS IIJ] YAC ONAHYBAHHS OCBITHIM KOMIIOHEHTOM
InTerpajsbHa KOMIETEHTHICTD:

31aTHICT pO3B’A3yBaTH CKJIAJHI CIIELIali30oBaHl 3a7adl Ta MpakTU4HI OpoOieMu B ramy3i ¢Quronorii (JIIHTBICTUKH, JITEpaTypO3HABCTBA,

(bONBKIOPUCTUKY, NEpeKiIany) B mpoueci npodeciiiHoi AisabHOCTI a00 HaBYaHHSA, 10 Nepeadadae 3aCTOCYBaHHsS Teopiil Ta METOIIB (uI0IOTIUHOT

HAayKHn i XapaKTCPUIYETHCA KOMIUICKCHICTIO Ta HEBU3HAYCHICTIO YMOB.

2.

3arajJbHi KOMIIETEHTHOCTI:

3K 8 3nmaTHicTh mpaioBaTé B KOMaH/ Il Ta aBBTOHOMHO.

3K 9 3matHicTh CHIKYBAaTHUCSA 1HO3EMHOKO MOBOIO.

3K 11 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYAIIisIX.



3. ®axoBi KOMIIETEHTHOCTI:

@K 2 31aTHicTh BUKOPUCTOBYBATH B MPOQECiifHIN TiSITbHOCTI 3HAHHS IIPO MOBY SIK OCOOJIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, i1 MPUPOy, QYHKIII1, piBHI.

@K 6 3gatHiCTh BUIbHO, THYYKO i €()EeKTHBHO BUKOPHUCTOBYBATH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B YCHIHM Ta MUCHMOBIN (popMi, y pi3HHUX 5KaHPOBO-CTUIHOBUX
pI3HOBHAX 1 pericTpax criyikyBaHHs (odimiiHoMy, Heo(IIHHOMY, HEUTPATbHOMY), IS PO3B’SI3aHHS KOMYHIKaTUBHHMX 3aBJaHb Yy PI3HHUX cdepax
KHTTS.

@K 7 3naTHICTh 10 30MpaHHs i aHaNli3y, CHCTEeMAaTH3aIlil Ta IHTepIpeTalii MOBHUX, JITepaTypHUX, (GONBKIOPHUX (aKTiB, IHTEPIpPETAIlil Ta epeKIamLy
TEKCTY.

OK 9 VcBimomiieHHs 3acaj] 1 TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB Pi3HUX JKAHPIB 1 CTUJIIB ISP KaBHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBaMH.

@®K 12 3gaTHICTh 10 opraHizaiii i10BOT KOMYHIKaIIii.

4. PE3YJIBTATU HABUAHHA

IIporpamui pe3yabratu HaBuanus (ITPH)

[IPH 1. BinbHo chinkyBaTucs 3 mpodeciiHuX NMuTaHp i3 (QaxiBOAMH Ta He(axiBISIMHU JEpKaBHOI Ta IHO3EMHHMH MOBaMH YCHO W IHCBMOBO,
BUKOPUCTOBYBATH iX [yl OpraHizaiii epeKTHBHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.

ITPH 6. BukopuctoByBaTH iH(pOpMaLiiiHI  KOMYHIKaliiHI TEXHOJIOTII /U BUPIIIEHHS CKJIAJHUX CHeLialdi30BaHUX 3ahay i mpolieM mpodeciitHoi
TUSUTBHOCTI.

ITPH 10. 3HaTu HOpMU JIITEPATypHOT MOBU Ta BMITH 1X 3aCTOCOBYBATH y MPAKTUYHIN JISIBHOCTI.

[TPH 12. AnamizyBaTu MOBHI OAMHUII, BU3HAYATH iXHIO B3a€MOJIII0 Ta XapaKTePHU3yBaTH MOBHI SIBHIINA 1 IPOIIECH, IO X 3yMOBIIOIOTb.

ITPH 17. 36upaTH, aHami3yBaTH, CUCTEMAaTU3yBaTU U IHTEpIpeTyBaTu (pakTW MOBHM i MOBJIEHHS i BUKOPUCTOBYBATH iX JISi PO3B’SA3aHHS CKIAIHUX
3aja4 1 mpo0JieM y creniaiizoBaHux chepax npodeciitHoi AisTBHOCTI Ta/ab0 HaBUaHHS.

ITPH 19. Matu HaBUYKH y4acTl B HAYKOBUX Ta/a00 MPUKIAJAHUX JOCHIHKEHHSX y rainy3i (i10J0rii.



5. OBCHAT KYPCY

Bua zansarrsa Jlexuii IIpakTU4Hi 3aHATTA caMocTiiiHa podoTa

KinekicTh rognn - 60 roguna 60 roguna

6. MIOJITUKU KYPCY

IToiTrka akageMivYHOI HOBEMIHKHU T4 €THKH:

» He npomyckaru Ta He 3ai3HIOBATUCS Ha 3aHATTS 32 PO3KIIA/IOM;

» BuyacHO BUKOHYBAaTH 3aBJaHHS CEMIHAPIB Ta MUTaHb CAMOCTIHHOT POOOTH;

» BuacHo Ta caMOCTiifHO BUKOHYBaTH KOHTPOJIBHO-MO/IYJIbHI 3aBJJaHHS

» JlorpumyBaruck Komekcy akagemiuHoi gpoOpouecHocti, npuiiastoro y MJITY imeni bormana Xmensaunpkoro (https://mdpu.org.ua/wp-
content/uploads/2020/11/Kodeks-akadem-dobrochesnosti_2020.pdf) Ta [MonoxeHHs npo Axanemiuny J0OpOYECHICTD
(https://mdpu.org.ua/wp-content/uploads/2020/11/akademichna-dobrochesnist_2020.pdf.) 3mo0yBadi OCBiTH MalOTh CAMOCTIHHO BUKOHYBATH
HaBYallbHI 3aBJIaHHS, 3aBJaHHS TOTOYHOTO Ta MEPIOAMYHOTO KOHTPOJIIO, CAMOCTIHHI 3aB/IaHHs, OCHJIATUCS Ha JpKepena iHpopMalii y pasi
3ar0314eHb 171eH, TBEPIXKEeHb, BIIOMOCTEH; TOTPUMYBATHCh HOPM 3aKOHOJIaBCTBA IIPO aBTOPCHKE MIPABO.

7. CTPYKTYPA KYPCY
7.1 CTPYKTYPA KYPCY (BAT'AJIBHA)

KiabkicTn Tema ®opma aisabHocTi (3anaTTd, | Jliteparypa | 3aBananus Bara TepmiH BUKOHAHHA
TOIUH KUIBKICTh TOJIHH) OLIIHKH

Tema 1. The main aspects of the N pm— TS BIIPOJIOBIK
4 theory of translation. The theory of p o o 1-10 HaBYAJIBHOTO
. Camocriitna po6orta (2 roj.) .
equivalence. cemectpy (mepmit
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MepioAnIHUN
KOHTPOJIb)

Tema 2. Levels of translation
equivalence. Adequate and equivalent
translation.

[Ipaktuyne 3auaTTs (2 roj.)
Camocriiina po6ora (2 roj.)

1-10

BIIPOJIOBIXK
HaBYaJIbHOTO
cemectpy  (mepumii
NepioAnYHUN
KOHTPOJIb)

Tema 3. Types and methods of
translation.

[IpakTrune 3aHATTS (2 TOMI.)
Camocriiina po6ora (2 ros.)

1-10

BIIPOJIOBIXK
HaBYaAJILHOT'O
cemectpy  (mepuiuii
MepioAMYHUN
KOHTPOJIb)

Tema 4. Lexical meaning and semantic
structure.

IIpaktrune 3auatTs (2 rox.)
Cawmocriiina po6ota (2 roj.)

1-10

BITPOJIOBXK
HABYAJILHOTO
cemectpy  (mepuuit
ePi0UIHAN
KOHTPOJIb)

Tema 5. Translation of monosemantic
and polysemantic words.

[TpakTuune 3aHATTA (2 TOI.)
Cawmocriiina po6ota (2 ro.)

1-10

BITPOJIOBXK
HaBYAJIHHOTO
ceMecTpy (mepiuii
nepioAnIHUN
KOHTPOJIb)

Tema 6. Types of lexical correlation.

[TpakTuune 3aHATTA (2 TOI.)
CamocriitHa po6oTa (2 rox.)

1-10

BITPOZIOBXK
HaBYaJIbHOTO
cemecTpy (nmepuit
nepioUIHAN
KOHTPOJIb)

Tema 7. Non-equivalent units (culture-
specific vocabulary).

[IpakTuune 3aHaTTs (2 rO1.)
CamocriitHa po6oTa (2 rox.)

1-10

BITPOJIOBK
HaBYaAJILHOTO
cemecTpy (mepuit
NepioUIHAN




KOHTPOJIb)

BITPOZOBXK
HaBYAJILHOTO

1-10 cemecTpy (nepiuit
nepioAnYHUN
KOHTPOJIb)

Tema 8. Lexical lacunae. [TpakTuune 3aHgTTA (2 TOI.)
CamocriitHa po6ora (2 roxu.)

BITPOJIOBXK
Tema 9. Formation and translation of HaBYaJbHOTO
. [IpakTrune 3aHATTS (2 TOI.) .
neologisms. o 1-10 ceMecTpy (meprimi
Camocriitna po6ora (2 rox.) ) .
nepioANIHUN

KOHTPOJIb)

BITPOJIOBIK
HaBYaAJILHOT'O
ceMmecTpy (nmepiuit
MepioAUYHUN
KOHTPOJIb)

Tema 10. Classifications of realia. [Ipaktuune 3auaTTs (2 roj.) 1-10
Camocriitna po6ora (2 rox.)

Tema 11. Translation of realia words. 1-10

BITPOJIOBXK
HaBYAJIHHOTO
cemecTpy  (mepmuit
nepioAnIHUN
KOHTPOJIb)

Tema 12. Types of idioms. [IpakTrune 3auaTTs (2 ro1.) 1-10
CamocriitHa po6oTa (2 rox.)

Bnponosx
HaBYaJIbHOTO

1-10 cemectpy  (mepuimii
nepioUIHUAN
KOHTPOJIb)

Tema 13. Translation of phraseological

Units. [TpakTiune 3aHATTSA (2 TOA.)

CamocriitHa po6ora (2 ros.)




Tema 14. Ways of conveying the
meaning of genuine internationalisms.

[IpakTryne 3auaTTs (2 roj.)
CamocriitHa po6ora (2 rozu.)

1-10

BIPOJIOBIK
HABYAJILHOTO

cemectpy  (mepumid

MepioUIHUAN
KOHTPOJIb)

Tema 15. Handling translator’s false
friends.

[IpakTryne 3auaTTs (2 ro1.)
CawmocriitHa po6ora (2 rozu.)

1-10

BIIPOJIOBIK
HaBYAJILHOTO

cemectpy  (mepumii

MepioUIHUAN
KOHTPOJIb)

Tema 16. Handling attribute groups.

[Ipaktuyne 3auaTTs (2 roj.)
CamocriitHa po6oTa (2 rox.)

1-10

BIIPOJIOBIK
HaBYaAJILHOI'O
ceMecTpy
MepioAMYHUN
KOHTPOJIb)

(apyruii

Tema 17. Methods and ways of
translating various proper names.

[IpakTrune 3aHATTS (2 TOI.)
CamocriitHa po6oTa (2 rox.)

1-10

BIIPOJIOBIK
HaBYaAJILHOI'O
ceMecTpy
nepioUIHUN
KOHTPOJIb)

(mpyruii

Tema 18. Lexical transformations:
concretization and generalization.

[IpakTuune 3aHa1TA (2 TO1.)
Cawmocriiina po6ota (2 ro.)

1-10

BITPOJIOBXK
HaBYAJIHHOTO
ceMecTpy
nepioAnIHUN
KOHTPOJIb)

(npyruii

Tema 19. Antonymic and metonymic
translation.

[MpakTuune 3aHATTA (2 TO.)
CamocriitHa po6oTa (2 rox.)

1-10

BITPOJIOBXK
HaBYaJIHHOTO
ceMecTpy
NepioJUYHUN
KOHTPOJIb)

(npyrui




BIPOJIOBIK

Tema 20. Compensation, lexical | [Ipaktu4ne 3austTs (2 TOA.) HaBHAIbHOTO .
- . L o 1-10 CEMECTPY (npyruit
paraphrasing, addition and omission. | Camocrtiitna po6ota (2 roz.) . .
[EPIOAUYHUI
KOHTPOJIb)
BJIOK 2.
Stylistic aspects of translation
BIIPOJIOBXK
Tema 21. The role of style in|IIpaktuune 3ausTrs (2 rom.) HapHAIbHOTO .
. s 1-10 CEMECTPY (npyruit
translation. Camocriiina po6ora (2 ro.) ) .
MNEeP10AUIHU A
KOHTPOJIb)
BIIPOOBIK
Tema 22. Some aspects in translating HABYAJIHHOI'O
official, scientific and publicist styles TpaxTine sanaTrs (2 ron.) 1-10 cemectpy  (npyruit
' " | CamocriifHa po6ora (2 ro.) . .
MNEeP10AUIHU A
KOHTPOJIb)
BIIPOOBIK
Tema 23. Colloquial style and slang. HABYAILHOTO
e . [TpakTiuHe 3aHATTSA (2 rof.) .
Difficulties in translation. o\ 1-10 cemectpy  (apyruit
CamocriitHa po6oTa (2 rox.) . .
MEPIOAUYHUI
KOHTPOJIb)
BIIPOOBIK
Tema 24. The notion of stylistic HaBYaJIHHOTO
equivalence lpaxTirane sansrrs (2 ron.) 1-10 CeMECT ( ui
g ' CamocriitHa po6oTa (2 rox.) cctpy - IPYT
MEPIOAUYHUAN
KOHTPOJIb)
Tema 25. Handling stylistically- BHPOIOBIK
. [IpakTuune 3aHa1TA (2 TO1.) HAaBYAJIbHOT'O
marked units. o\ 1-10 o
CamocriitHa po6oTa (2 rox.) ceMecTpy (npyrwmit
MepioUIHUAN




KOHTPOJIb)

Tema 26. Use of periphrasis in
translation.

[IpakTuyne 3auaTTs (2 roj.)
CamocriitHa po6ora (2 roxu.)

1-10

BIIPOJIOBIXK
HaBYaJIbHOTO
ceMecTpy (npyruit
nepioAnYHUN
KOHTPOJIb)

Tema 27. Difficulties in translating
stylistic devices. Emphasis and its
translation.

[IpakTrune 3aHATTS (2 TOI.)
Camocriiina po6oTa (2 roj.)

1-10

BIIPOJIOBIXK
HaBYaJILHOT'O
CEMECTPY (npyruit
MepioAUYHUN
KOHTPOJIb)

Tema 28. Translation of metaphors.

[IpakTrune 3aHATTS (2 TOI.)
CamocriitHa po6oTa (2 rox.)

1-10

BITPOJIOBIK
HaBYaAJILHOT'O
CEMECTPY (npyruit
MepioAUYHUN
KOHTPOJIb)

Tema 29. Problems of conveying
metonymy.

[IpakTuune 3aHgTTA (2 TO1.)
CamocriitHa po6oTa (2 rox.)

1-10

BITPOJIOBXK
HaBYaJIHHOTO
CEMECTPY ApYrui
nepioAnIHUN
KOHTPOJIb)

Tema 30. Transferred epithet and its
translation.

[TpakTuune 3aHATTA (2 TOI.)
CamocriitHa po6oTa (2 rox.)

1-10

BITPOJIOBXK
HaBYaJIHHOTO
ceMecTpy (Apyruii
NepioJUYHUN
KOHTPOJIb)




7.2 CXEMA KYPCY (IEKIUMHUM BJIOK)

(HE HEPEJFAYEHO)

TeMa Jekmii

3MicT Jeruii

7.3 CXEMA KYPCY (ITPAKTHUYHI 3AHATTS)

Tema MNPAKTUYIHOI0 3aHATTH

3MicT NPAKTHYHOIO 3aAHATTHA

Tema 1. The main aspects of the theory of translation. The
theory of equivalence.

Oo6roBopennst Temu 1. OnuTyBaHHA 3a MPOWUIEHUM MaTepiaioM. Y CHE
ONUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS IHIIOMOBHOI HAYKOBOI 1 podeciiiHoi JiTeparypu B
ray3i mepeKiaJo3HaBcTBa (CTaTTi, Mpe3eHTallil, Te31, KHUTH aHTJIIHCHKOI0
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBIaHb.

Tema 2. Levels of translation equivalence. Adequate and
equivalent translation.

Oo6roBopenHs TeMu 2. OnuTyBaHHA 3a IPOWJEHUM MaTepiajlioM. Y cHe
ONUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS 1HIIOMOBHOI HayKOBOI 1 MpodeciiHO1 JIITepaTypy B
rajry3i nepekyiajo3HaBcTBa (CTaTTi, Mpe3eHTallii, Te3U, KHUTH aHTJIIHChKOIO
MOBOIO).

BuxoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBIaHb.

Tema 3. Types and methods of translation.

Oo6rosopenss Temu 3. ONUTYyBaHHA 32 NPOIIEHUM MaTepiaioM. Y CHe
OINUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS 1HIIOMOBHOI HAYKOBOI 1 podeciiHoi JiTepaTypu B
rajy3i nepeksyiaJio3HaBcTBa (CTaTTi, Mpe3eHTallil, Te31, KHUTH aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBJaHb

Tema 4. Lexical meaning and semantic structure.

Oorosopenns Temu 4. Lexical meaning and semantic structure. OnuTyBaHHs 34|
NPOHIEHUM MaTepiaioM. YCHE ONUTYBaHHS 1 OOrOBOpEHHS 1HIIOMOBHOI




HayKoOBOi 1 mpodeciiHOoi JiTepaTypu B raiay3l NepeKkiIago3HaBCTBa  (CTaTTi,
Mpe3eHTaIlil, Te3H, KHUTH aHTJIIIHCHKO MOBOIO).
BukoHaHHS BIpaB, TECTOBUX 3aBJaHb

Tema 5. Translation of monosemantic and polysemantic
words.

ObroBopennst Temu 5. OnuTyBaHHS 3a MNPOWICHMM MarepiaioM. YCHe
OTMTYBAaHHS 1 0OTOBOPEHHS 1HIIIOMOBHOI HAyKOBOT 1 MpodeciiHOl JIiTepaTypu B
rajmysi mepekyiajo3HaBcTBa (CTaTTi, Mpe3eHTalii, Te3W, KHUTH aHTIiHCHKOIO
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBIaHb.

Tema 6. Types of lexical correlation.

O6roBopernst Temu 6. OnuTyBaHHS 3a NpPOIJACHUM MarepiaioM. YCHe
ONUTYBaHHS 1 0OTOBOPEHHS IHIIOMOBHOI HAYKOBOI 1 mpodeciiiHoi JiTepaTypH B
raiy3i Hepekiao3HaBCTBa (CTATTi, Mpe3eHTallii, Te3U, KHUTH aHIJIiHCHhKOIO
MOBOIO).

BukoHaHHS BIIpaB Ta TECTOBUX 3aBJaHb

Tema 7. Non-equivalent units (culture-specific vocabulary).

OO6roBoperHst Temu /. OnuTyBaHHS 3a NPONACHUM MarTepiajioM. YCHE
ONMUTYBaHHS 1 0OTOBOPEHHS 1HIIOMOBHOT HAyKOBOI 1 podeciiiHoi TiTepaTypH B
rajmy3i MepeKiaJo3HaBCTBa (CTAaTTi, Mpe3eHTamii, Te3W, KHUTHU aHTITiHCHKOI0
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB, TECTOBUX 3aBJIaHb

Tema 8. Lexical lacunae.

Oo6roBopenHst temu 8. OnuTyBaHHS 3a NPOHJIEHUM MarepiaioM. YCHE
ONUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS 1HIIOMOBHOT HAayKOBOI 1 podeciiiHOi iTepaTypH B
rajgy3i Nepekiajo3HaBcTBa (CTaTTi, Mpe3eHTalii, Te3W, KHUTU aHIJiHChKOI0
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBJaHb.

Tema 9. Formation and translation of neologisms.

Oo6roBopennst temu 9. OnuTyBaHHS 32 NPOWIECHUM MarepiaioM. YCHE
ONUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS 1HIIOMOBHOI HaYKOBOI 1 mpodeciiiHoi JiTepaTypH B
rajy3l HepekyiaJjo3HaBcTBa (CTAaTTi, Mpe3eHTallli, Te€3HU, KHUTH aHTJIIHCHhKOIO
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBJaHb

Tema 10. Classifications of realia.

Oo6rosopennst temu 10. OnuryBaHHS 3a MPOHAEHUM MaTepialoM. YCHE




OTMMTYBAaHHS 1 OOTOBOPEHHS 1HITOMOBHOI HAyKOBOI 1 Mpo¢eCiifHOT JTiTepaTypH B
rajmy3i MepeKiaJo3HaBCTBa (CTAaTTi, Mpe3eHTamii, Te3W, KHUTU aHTITiHCHKOI0
MOBOIO).

Buxonanus BIIpaB, TCCTOBUX 3aB/1aHb

Tema 11. Translation of realia words.

O6rosopenns temu 11. OmnuTyBaHHS 3a NPOWICHUM MarepiajoMm. YCHE
ONUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS 1HIIOMOBHOI HAYKOBOI 1 mpodeciiiHoi iTepaTypH B
rajxysi MepeKIalo3HaBCTBa (CTATTi, MpE3CHTallil, Te3W, KHUTH aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBJaHb

Tema 12.Types of idioms.

Oo6rosopensst Temu 12. OnuTyBaHHS 32 MPOUICHUM MaTepiajaoM. Y cHE
OMUTYBaHHS 1 0OTOBOPEHHS 1HIIOMOBHOI HayKOBOI 1 podeciiiHol TiTepaTypu B
raiy3i nepeKsiaJo3HaBCcTBa (CTaTTi, Mpe3eHTallil, Te31, KHUTH aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO).

BuKkOoHaHHS JIEKCHKO - TPAaMaTHYHUX BIIPAB Ta TECTOBHX 3aB/IaHb

Tema 13. Translation of phraseological units.

O6rosopenns Temu 13. OnuryBaHHS 32 IPOHACHUM MaTepiaioM. Y CHE
ONUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS IHIIOMOBHOI HAYKOBOI 1 podeciiiHoi JiTepaTypu B
rajysi nepekyiaJlo3HaBcTBa (CTaTTi, Mpe3eHTallil, Te31, KHUTU aHTJIIHChKOO
MOBOIO).

BukoHaHHS BrpaB, TECTOBUX 3aBJaHb

Tema 14. Ways of conveying the meaning of genuine
internationalisms.

Oo6rosopenns Temu 14. OnuryBaHHS 32 NPOHACHUM MaTepiajioM. Y cHE
OINUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS 1HIIOMOBHOI HAYKOBOI 1 MpodeciifHoi JiTepaTypu B
rajy3i nepekyiajo3HaBcTBa (CTaTTi, Mpe3eHTallii, Te3U, KHUTH aHTJIIHChKOIO
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBJaHb

Tema 15. Handling translator’s false friends.

Oo6rosopensst Temu 15. OnuTyBaHHS 3a MPOUICHUM MaTepiajJoM. Y cHe
ONUTYBaHHS 1 0OTOBOPEHHS 1HIIOMOBHOI HayKOBOI 1 podeciiHO1 JIiTepaTypy B
rajy3i nepeksyiaJio3HaBcTBa (CTaTTi, Mpe3eHTallil, Te31, KHUTH aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBJaHb




Tema 16. Handling attribute groups.

O6rosopenns Temu 16. OnuTyBaHHS 3a MPOHACHUM MaTepiajioM. Y CHE
OINUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS 1HIIOMOBHOI HAYKOBOI 1 TpodeciiiHoi JiTeparypu B
rajxysi mepeKiialo3HaBCcTBa (CTATTI, MPE3CHTAIll1, Te3U, KHUTH aHTJI1HCHKOI0
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB, TECTOBUX 3aBJaHb

Tema 17. Methods and ways of translating various proper
names.

Oo6rosopennst temu 17. OnuryBaHHS 3a MPOHAEHUM MaTepialoM. YCHE
OTMMTYBAaHHS 1 OOTOBOPEHHS 1HITOMOBHOI HAyKOBOI 1 Mpo¢eCiifHOT JliTepaTypH B
rajgy3i MepeKiaj0o3HaBCTBa (CTATTi, Mpe3eHTallii, Te3u, KHUTH AHTJIHCHKOIO
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBJaHb

Tema 18. Lexical transformations: concretization and

generalization.

Oo6rosopennst Temu 18. OnuryBaHHS 32 TPOHACHUM MaTepiaoM. Y CHE
ONUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS IHIIOMOBHOI HAYKOBOI 1 podeciiiHoi JiTepaTypu B
rainysi nepekyiajo3HaBcTBa (CTATTi, Mpe3eHTallil, Te3U, KHUTH aHTJIiCHKOIO
MOBOIO).

BukoHaHHS BIIpaB Ta TECTOBUX 3aBJaHb

Tema 19. Antonymic and metonymic translation.

Oo6rosopennst Temu 19. OnuTyBaHHS 32 IPOUICHUM MaTepiajJoM. Y cHE
OINUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS 1HIIOMOBHOI HAYKOBOI 1 IpodeciiHoi JiTepaTypu B
rajy3i nepekyiajo3HaBcTBa (CTaTTi, Mpe3eHTallii, Te3U, KHUTH aHTJIIHCHhKOIO
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB, TECTOBUX 3aBJaHb

Tema 20. Compensation, lexical paraphrasing, addition and
omission.

Oo6rosopensst Temu 20. OnuTyBaHHS 3a NPOUIEHUM MaTepiajJoM. Y CcHe
ONUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS 1HIIIOMOBHOI HayKOBOI 1 MpodeciiHOT JIITepaTypy B
rajysi nepeksyiaJlo3HaBcTBa (CTaTTi, Mpe3eHTallil, Te31, KHUTH aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB, TECTOBUX 3aBJaHb

Tema 21. The role of style in translation.

Oo6rosopensst Temu 21. OnuTyBaHHS 3a MPOUICHUM MaTepiajJoM. Y cHe
ONUTYBaHHS 1 0OTOBOPEHHS 1HIIOMOBHOI HayKOBOI 1 podeciiHO1 JIiTepaTypy B
rajysi nepeksyiaJio3HaBcTBa (CTaTTi, Mpe3eHTallil, Te31, KHUTH aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBJaHb.




Tema 22. Some aspects in translating official, scientific and
publicist styles.

Oo6roBopennst Temu 22. OnuTyBaHHS 3a MPOHAEHUM MaTepialoM. YCHE
OTMMTYBAaHHS 1 OOTOBOPEHHS 1HITOMOBHOI HAyKOBO1 1 Mpo¢eCiifHOT JiTepaTypH B
rajmy3i MepeKiaJo3HaBCTBa (CTaTTi, Mpe3eHTamii, Te3H, KHUTU aHTTiHCHKOI0
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBIaHb.

Tema 23. Colloquial style and slang. Difficulties in
translation.

Oo6rosopennst Temu 23. OnuTyBaHHS 3a MPOHAEHUM MaTepialoM. YCHE
OTMMTYBAaHHS 1 OOTOBOPEHHS 1HIIOMOBHOI HAyKOBOI 1 Mpo¢eCciifHOT JiTepaTypH B
rajmy3i MepekiaJo3HaBCTBa (CTaTTi, Mpe3eHTamii, Te3W, KHUTHU aHTITiHCHKOI0
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBIaHb.

Tema 24. The notion of stylistic equivalence.

Oo6roBopennst Temu 24. OnuTyBaHHS 3a MPOHJAEHUM MaTepialoM. YCHE
OMUTYBaHHS 1 0OTOBOPEHHS 1HIIOMOBHOT HAyKOBOI 1 podeciiiHoi iTepaTypH B
rajmy3i MepeKiaJ0o3HaBCTBa (CTATTi, MpEe3eHTallii, Te3u, KHUTH aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBIaHb.

Tema 25. Handling stylistically-marked units.

Oo6roBopennst Temu 25. OnuTyBaHHS 3a MPOHAEHUM MaTepialoM. YCHE
ONUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS 1HIIOMOBHOT HAyKOBOI 1 podeciiiHoi iTepaTypH B
rajgy3i Mepeksajo3HaBcTBa (CTaTTi, Mpe3eHTalii, Te3H, KHUTU aHITiIHCHKOI0
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBJaHb.

Tema 26. Use of periphrasis in translation.

Oo6roBopennst temu 26. OnuTyBaHHS 3a MPOHAEHUM MaTepialoM. YCHE
ONUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS 1HIIOMOBHOT HAyKOBOI 1 podeciiiHoi iTepaTypH B
rajgy3i Nepekiajo3HaBCTBa (CTaTTi, Mpe3eHTalii, Te3H, KHUTU aHITiHCHKOI0
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBJaHb.




Tema 27. Difficulties in translating stylistic devices. Emphasis

and its translation.

O6roBopennss temu 27. OnuTyBaHHA 3a TPOWACHUM MarepiajoM. YCHE
ONUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS 1HIIOMOBHOI HAYKOBOI 1 mpodeciiiHoi JiTepaTypH B
rajxysi MepeKiIalo3HaBCTBa (CTATTi, Mpe3eHTallii, Te3U, KHUTHU aHTIIHChKOIO
MOBOIO).

BukoHaHHS BIIpaB Ta TECTOBUX 3aBIIaHb.

Tema 28. Translation of metaphors.

O6rosopenns temu 28. OnuTyBaHHA 3a TNPOWICHHM MartepiajJoM. YCHE
ONUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS 1HIIOMOBHOI HaYKOBOI 1 mpodeciiiHoi JiTepaTypH B
rajxysi MepeKyIalo3HaBCTBa (CTATTi, MpE3CHTallil, Te3u, KHUTH aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBJIaHb.

Tema 29. Problems of conveying metonymy.

Oo6roBopennst Temu 29. OnuryBaHHS 3a MPOHJAEHUM MaTepialoM. YCHE
OMUTYBaHHS 1 0OTOBOPEHHS 1HIIOMOBHOT HAyKOBOI 1 podeciiiHoi TiTepaTypH B
rajmy3i MepekiaJo3HaBCTBa (CTaTTi, Mpe3eHTamii, Te3W, KHUTHU aHTITiHCHKOI0
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBIaHb.

Tema 30. Transferred epithet and its translation.

Oo6rosopennst Temu 30. OnuTyBaHHS 3a TMPOHJAEHWM MaTepialoM. YCHE
OINUTYBaHHS 1 0OrOBOPEHHS 1HIIOMOBHOI HaYKOBOI 1 mpodeciiiHoi JiTepaTypH B
rajy3l HepekyiaJlo3HaBCTBa (CTAaTTi, Mpe3eHTallll, Te3H, KHUTU aHIJIIHChKOIO
MOBOIO).

BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBIaHb.

7.4 CXEMA KYPCY (TEMH JJISI CAMOCTITHOI'O ONPAIIIOBAHHS)

Tema 11 caMOCTITHOTO ONPALIOBAHHS

3micT TEMU

Tema 1. The main aspects of the theory of translation.
The theory of equivalence.

Oo6rosopenns Temu. [Ipe3enranis 3a remoro. Jlonosins. Pedepar. Ilepexnan nonaTkoBux
TEKCTIB 3 JaHOI TEMHU




Buxonanus BIIpaB Ta TCCTOBUX 3aBJaHb

Tema 2. Levels of translation equivalence. Adequate
and equivalent translation.

Oo6rosopenss Temu. [Ipe3eHTaris 3a TEMOIO
TEKCTIB 3 1aHOi TEMU
Bukonanus BIIpaB Ta TCCTOBUX 3aBJaHb

. JlomnoBizp.

Pedepar. [lepexian moqaTkoBux

Tema 3. Types and methods of translation.

OO6roBopenHs TeMu. [Ipe3eHTarris 3a TeMOIO
TEKCTIB 3 JaHOI TEMU
BukoHaHHS BIpaB Ta TSCTOBHX 3aBIaHb

. JloroBi1p.

Pedepar. Ilepexnan mogaTkoBUX

Tema 4. Lexical meaning and semantic structure.

Oo6rosopenns Temu. [Ipe3enrartis 3a TeMOIO
TEKCTIB 3 1IaHOI TEMHU
Bukonanus BIIpaB Ta TCCTOBUX 3aBJaHb

. J1omoBiib.

Pedepar. [lepexnan qogaTtkoBux

Tema 5. Translation of monosemantic and

polysemantic words.

Oo6roBopenHs TeMu. IIpe3eHTarris 3a TEMOIO
TEKCTIB 3 JaHOI TEMU
BuKoHaHHS BIpaB Ta TSCTOBHX 3aBIaHb

. JloroBip.

Pedepar. Ilepexnan monaTkoBUX

Tema 6. Types of lexical correlation.

Oo6rosopennst Temu. [Ipe3enrartist 3a TeMOrO
TEKCTIB 3 1aHOI TEMHU
Bukonanus BIIpaB Ta TCCTOBUX 3aBJaHb

. JlonoBizp.

Pedepar. [lepexnan qogaTkoBux

Tema 7. units

vocabulary).

Non-equivalent (culture-specific

Oo6roBopenHst Temu. [Ipe3eHrartis 3a TeMoI0
TEKCTIB 3 JIaHOT TEMU
BukoHaHHS BIpaB, TECTOBUX 3aBJaHb

. lomnoBizp.

Pedepar. [lepexnan nogatkoBux

Tema 8. Lexical lacunae.

Oo6rosopenHs TeMu. IIpe3enTartist 3a TeMOr0
TEKCTIB 3 IaHOI TEMHU
BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBJaHb

. JlotioBi/1b.

Pedepar. [lepexnan nogaTkoBux

Tema 9. Formation and translation of neologisms.

Oo6rosopenns TeMu. [Ipe3enTartist 3a TeMor0
TEKCTIB 3 IaHOI TEMHU
Bukonanus BIIpaB Ta TCCTOBUX 3aBJaHb

. JlotroBip.

Pedepar. [lepexnan nogaTkoBUX

Tema 10. Classifications of realia.

Oo6rosopennst Temu. [Ipe3enrartis 3a TeMo0
TEKCTIB 3 JaHOI TEMHU
BukoHaHHS BrpaB, TECTOBUX 3aBJaHb

. JloroBizp.

Pedepar. [lepexnan nogaTkoBux




Tema 11. Translation of realia words.

O6roBopenns Temu. [Ipe3enTartis 3a TEMOIO
TEKCTIB 3 IaHOT TEMU
BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBJaHb

. JlottoBi1b.

Pedepar. [lepexnan mogaTkoBUX

Tema 12.Types of idioms.

O6rosopenns Temu. [Ipe3eHTarltis 3a TEMOIO
TEKCTIB 3 IaHOT TEMU
BukoHaHHS BIIpaB Ta TECTOBUX 3aBJaHb

. JloroBi1p.

Pedepar. Ilepexnan mogaTkoBUX

Tema 13. Translation of phraseological units.

Oo6rosopenns Temu. [Ipe3enrartist 3a TeMOrO
TEKCTIB 3 1TaHOI TEMHU
BukoHaHHS BrpaB, TECTOBUX 3aBJaHb

. JlonoBip.

Pedepar. [lepexnan qoqaTkoBux

Tema 14. Ways of conveying the meaning of genuine
internationalisms.

Oo6rosopennst Temu. [Ipe3enrartist 3a TeMOrO
TEKCTIB 3 1IaHOI TEMHU
Bukonanus BIIpaB Ta TCCTOBUX 3aBJaHb

. JlonoBinp.

Pedepar. [lepexnan nogaTkoBux

Tema 15. Handling translator’s false friends.

O6roBopenns Temu. [Ipe3eHTartis 3a TEMOO
TEKCTIB 3 JaHOI TEMU
BuKkoHaHHS BIOpaB Ta TSCTOBHX 3aBIaHb

. JloroBip.

Pedepar. Ilepexnan monaTkoBUX

Tema 16. Handling attribute groups.

Oo6roBopenHst Temu. [Ipe3eHrartis 3a TeMOIO
TEKCTIB 3 JIaHOT TEMU
BukoHaHHS BIpaB, TECTOBUX 3aBJaHb

. JloroBip.

Pedepar. [lepexnan nogatkoBux

Tema 17. Methods and ways of translating various
proper names.

Oo6rosopenHs TeMu. [Ipe3enTartist 3a TeMOr0
TEKCTIB 3 IaHOI TEMHU
Bukonanus BIIpaB Ta TCCTOBUX 3aBJaHb

. lomoBiib.

Pedepar. [lepexnan mogaTkoBUX

Tema 18. Lexical transformations: concretization and
generalization.

Oo6roBopenHst Temu. [Ipe3eHraris 3a TeMoIO
TEKCTIB 3 JaHOI TEMU
BukoHaHHS BIpaB Ta TECTOBUX 3aBaHb

. JloroBip.

Pedepar. [lepexnan nogatkoBux

Tema 19. Antonymic and metonymic translation.

Oo6rosopenns Temu. [Ipe3enrartis 3a TeMo0
TEKCTIB 3 JaHOI TEMHU
BukoHaHHS BIpaB, TECTOBUX 3aBJaHb

. JloroBizp.

Pedepar. [lepexnan nogaTkoBux




Tema 20. Compensation, lexical

addition and omission.

paraphrasing,

O6roBopenns Temu. [Ipe3enTartis 3a TEMOIO
TEKCTIB 3 IaHOT TEMU
BukoHaHHS BIpaB, TECTOBUX 3aBJaHb

. JlottoBi1b.

Pedepar. [lepexnan mogaTkoBUX

Tema 21. The role of style in translation.

Oo6rosopenns Temu. [Ipe3enrartis 3a TeMOIO
TEKCTIB 3 1aHOi TEMU
Bukonanus BIIpaB, TCCTOBUX 3aB/1aHb

. JlonoBinp.

Pedepar. [lepexnan qogaTkoBux

Tema 22. Some aspects in translating official,
scientific and publicist styles.

O6rosopenns Temu. [Ipe3enTartis 3a TEMOIO
TEKCTIB 3 IaHOT TEMU
BukonaHHS BIpaB, TECTOBHX 3aBJaHb

. JloroBi1p.

Pedepar. Ilepexnan mogaTkoBUX

Tema 23. Colloquial style and slang. Difficulties in
translation.

O6roBopenns Temu. [Ipe3eHTarltis 3a TEMOO
TEKCTIB 3 JaHOI TEMU
BukoHaHHS BIpaB, TECTOBHMX 3aBJaHb

. JloroBip.

Pedepar. Ilepexnan monaTkoBUx

Tema 24. The notion of stylistic equivalence.

Oo6rosopennst Temu. [Ipe3enrartist 3a TeMOrO
TEKCTIB 3 1aHOI TEMHU
Bukonanus BIIpaB, TCCTOBUX 3aB/aHb

. JlonoBinp.

Pedepar. [lepexnan nogaTkoBUx

Tema 25. Handling stylistically-marked units.

Oo6rosopennst Temu. [Ipe3enrartist 3a TeMOrO
TEKCTIB 3 IaHOI TEMHU
Bukonanus BIIpaB, TCCTOBUX 3aB/JaHb

. JlonoBizp.

Pedepar. [lepexnan nogaTkoBUx

Tema 26. Use of periphrasis in translation.

Oo6roBopenHst Temu. [Ipe3eHrartis 3a TeMOIO
TEKCTIB 3 IaHOI TEMU
BukoHaHHS BrpaB, TECTOBUX 3aBJaHb

. JloroBip.

Pedepar. [lepexnan nogatkoBux

Tema 27. Difficulties in translating stylistic devices.
Emphasis and its translation.

Oo6rosopenHs TeMu. IIpe3enTartist 3a TeMOr0
TEKCTIB 3 IaHOI TEMHU
Bukonanus BIIpaB, TCCTOBUX 3aB/JaHb

. JlotioBi1b.

Pedepar. [lepexnan mogaTkoBUX

Tema 28. Translation of metaphors.

Oo6rosopenns TeMu. [Ipe3enTartist 3a TeMor0
TEKCTIB 3 IaHOI TEMHU
Bukonanus BIIpaB, TCCTOBUX 3aB/JaHb

. JlottoBi1b.

Pedepar. [lepexnan mogaTkoBUX

Tema 29. Problems of conveying metonymy.

Oo6rosopennst Temu. [Ipe3enrartis 3a TeMo0

. JloroBizp.

Pedepar. [lepexnan nogaTkoBux




TEKCTIB 3 IaHOI TEMU
BI/IKOHaHHH BHpaB, TECCTOBHUX 3aBaHb

Tema 30. Transferred epithet and its translation. Oo6rosopennst temu. IIpesenrartis 3a remoro. Jlonosias. Pedepar. Ilepexman 1o1aTkoBHX
TEKCTIB 3 IaHOT TEMU
BukoHaHHs BIpaB, TECTOBUX 3aBIaHb

8. METOIHU TA ®OPMUKOHTPOJIIO

Metoau, siki OyAyTh BUKOPHUCTaHI Ui OI[IHIOBAHHS pe3y/IbTaTiB HABUAHHS:

[Tpo6aeMHO - OpieHTOBaHHUH MiAXI/I.

MeTtoau cTUMYNIOBaHHS HAaBYaJIbHO-13HABAIBHOI A1SIIBHOCTI (MOTHBAII] HABUATbHO-T13HABAILHOT TISIIHOCTI; CTUMYJIIOBAHHS IHTEPECY 10 YUCHHS;
MOTHBAIII1; TI3HABAIBHI IrpH, HABYAIbHI TUCKYCIT).

HaBuannsi, opieHTOBaHE Ha (PEHOMEHH

Meroa MO3KOBOTO LITYpMY

MeTo1 IPOEKTHO - OPIEHTOBAHOTO HABYAHHSI.

Merox keiiciB

Metox poJIbOBUX MOJENEH.

MeTon AioBuX irop

MeToauku: HaBYaHHS B KOMaH/I1; KOMaHIHO - irpoBa JisUTbHICTD; IHIUBITyadbHa poOOTa B KOMaH/aX.
Meroa posIbOBUX MOJEIEH.

MeTtoauka TBOpUUX CUTYallll Ta HAaBYaJIbHUX 3a]1a4.

@opMH KOHTPOJIIO

- yCHUH;

- TUCHMOBHII (Iepiia Ta Ipyra KOHTPOJIbHI TOUYKH);

- TECTOBHMH KOHTPOJIb;

- TpaKkTUYHA MepeBipKa MijJ yac MPaKTUYHHUX 3aHSTh;

- KOHTpPOJIb BUKOHAHHA 3aBJJaHb CaMOCTiHO1 poOoTu (pedepaT, ece, mpe3eHTallii, TROpYi MPOEKTH TOLIO)
- TIJCYMKOBUH (C€MeCTpOBUI) — 3alliK.

[lepioguuHMi KOHTPOJIb CKIIAZAETHCA 3 TBOX KOHTPOJIBHHUX POOIT (Iepia Ta Apyra KOHTPOIbHI TOUKH).



KouTpoJbHa podoTa BKIIFOYaE TEOPETUYHI Ta TECTOBI 3aBAaHHSI.

Iepma koHTPOJILHA PodoTa BKII0Yae uTanHs 3 TeM broky 1. Lexical aspects of translation.
JIpyra konTposbHa podora — brok 2. Stylistic aspects of translation

CUCTEMA OLIHIOBAHHSA TA BUMOI'

3arajbHa cucremMa
OLIHIBaHHA Kypcy

3a cemecTp 3 KypCy IUCHUIUTIHE TPOBOASATHCS aBa mepioanyHi koHTpodi (IIKP), pe3ynbTaTi SKuUX € CKJIaJHUKOM
pe3ynbTaTiB KOHTpoabHUX Tovok mepmioi (KT1) i mpyroi (KT2). Pesynbratu xonTposwshoi Touku (KT) € cymoro
norounoro (ITK) i nepionnuynoro kontpoiro (ITIKP): KT = IIK + IIKP. MakcumanbHa KiJIbKICTh OaiiB 32 KOHTPOJBHY
touky (KT) cknamae 50 6aniB. MakcumanbHa KUIbKICTh OamiB 3a mepioguunuil koHTpods (IIKP) cranoButs 60 % Bin
MaKCUMaJIbHOI KITBKOCTI OainiB 3a KoHTpoibHY TO4ky (KT), ToO6TO 30 GamiB. A 40 % OamiB, T00TO pemra OaniB
KOHTPOJIbHOI TOYKH, € 0anu 3a MOTOYHHI KOHTPOJIb, a came 20 GainiB. Pe3ynpTaTi HOTOYHOTO KOHTPOIIO 00YUCTIOIOTHCS
SK CepelHbO3BAYKEHA OIIHOK (XCp) 3a MiSUTBHICTh CTYJICHTA HA MPAKTUYHHUX (CEMIHAPCHKUX) 3aHATTSX, IO BXOIATH B
YHCIIO TIEBHOI KOHTPOJbHOI TOUKH. J[11s1 TpaHcdepy cepeanbo3BaxkeHo1 omiHku (Xcp) B 6anu, mo BXoAsaTh a0 40 % OamniB
koHTposbHOI Touku (KT), Tpeba ckopuctarucs dopmynor: [IK = (Xcp)*20 / 5. Takum 9MHOM, SKIIO 32 TOTOYHUN
koHTposb (1K) BUIIB MisIbHOCTI CTyA€HTA Ha BCiX 3aHATTAX Xcp = 4.1 Ganu, siki Oynau 10 MEpiOAMYHOTO KOHTPOIIO
(ITIKP), To ix mepepaxyBanHs Ha 20 OauniB 3milicHroeThest Tak: [IK = 4.1%20 / 5 = 4.1 * 4 = 16.4 // 16 (6aniB). 3a
nepionnyauii koHTposb (ITIKP) crynentom orpumano 30 6axniB. Toxai 3a konTponsHy Touky (KT) O6yne orpumano KT =
ITK + ITKP = 16 + 30 = 46 (6aiB).

CryneHT Mae MpaBoO Ha MiJABHUILEHHS pe3yibTaTy TUIbKH OfHOro mepioandyHoro kountpomo (ITIKP) mpotarom aBox
TUXKHIB TICJIA HOTO CKJIaJaHHs Y BUMIQJAKY OTPUMaHHS HE3aJJOBUIbHOT OL[IHKH.

[TincyMKOBUM KOHTpPOJIEM € €K3aMeH, Ha Moro ckiaaanHsa HagaeTbes 100 OamiB 3a BUKOHaHHS TecTiB (200 3amau uu
3aB/IaHb 1HIIOTO BUNY). 3aranbHui pedTHHr 3 quctuiuiinu (3P) cknanaerses 3 cymu 6aniB (E), oTpumMaHuX Ha eK3aMeHi, 1
nifgcymMkoBoi ouiHk# (I10) ta ginutbes naBmin. 3P = (IIO + E) /2

[pakTnuni
3aHATTHA

«5» — CTYZIEHT B NMOBHOMY 00CSI31 BOJOJl€ HaBYAJbHUM MAaTEpiajlOM,BUIBHO CaMOCTIHHO Ta apryMEHTOBAHO HOTo
BUKIIAJIA€ 1]l YaCYCHUX BHUCTYIIIB Ta MMUCbMOBUX BIAMOBiIeH, TTTHOOKO TaBCEOIYHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUYHUX MMUTAHBb
TaNpaKTUYHUX 3aBJaHb, BAKOPHUCTOBYIOUH TIPU IIbOMYHOPMAaTHBHY, 000B’SI3KOBY Ta MOJATKOBY Jiteparypy.llpaBuibHO
BUPIIIMB YCl PO3paXyHKOBI / TECTOBi 3aBIaHHs.3JaT€H BHUIIISATH CYTTEBI O3HAKM BHUBUEHOTO 3a JOMOMOTOIOOMEpaIin
CUHTE3y, aHaJli3y, BUSBIATH NMPUYMHHO-HACIHIJIKOBI3B SI3KH, (OpPMYBaTH BHUCHOBKHU 1 y3arajbHEHHS, BUIbHOOIEPYBaTH
dakTaMu Ta BIIOMOCTSIMH.

«4» — CTyJIEHT JIOCTaTHbO MOBHO BOJIOJIE HABUAJIBHUM MaTepiasioM,00IPYHTOBAHO HOro BHKJIANa€ MiJ Yac YCHHUX
BUCTYIIB TAmUChbMOBHX BIAMOBieH, B OCHOBHOMY pO3KPHBAE€ 3MICTTEOPETHYHUX TMUTaHb Ta MPAKTHIHUX
3aBJIaHb,BUKOPHUCTOBYIOYH TIPH I[bOMY HOPMAaTHUBHY Ta 000B’SI3KOBYJIITEpaTypy. Alle Ipu BUKJIAJaHHI ISIKUX MTUTaHb HE
BHCTAYa€JJOCTaTHROI IIMOWHU Ta apryMeHTaIllil, TOMyCKAaIThCs MPUILOMY OKPEeMi HECYTTEBI HETOUHOCTI Ta HE3Ha4Hi




noMuIKU. [ [paBUIEHO BUPIIIMB OLIBIIICTE PO3PAXYHKOBUX / TE€CTOBUX3aBAaHb. CTYACHT 3/1aT€H BUAUIATH CYTTEBI O3HAKU
BHUBYCHOT03a JIOTIOMOI'OI0 OTEpaliidl CHHTE3y, aHalli3y, BUABISTHIPUUYMHHO-HACIIIKOBI 3B’SI3KH, Y SKHUX MOXYTh OyTH
OKPEMIHECYTTERI TOMUIIKH, (DOPMYBATH BUCHOBKH 1 y3arajibHEHHS,BUIBHO OMEpyBaTH (DaKkTaMu Ta BiJOMOCTSIMH.

«3» — CTYACHT B LIJIOMY BOJIOJIi€ HABYAJLHIM MaTepiajioM,BUKJIAIa€ HOTO OCHOBHHIA 3MICT ITiJ] YaC YCHUX BUCTYIIIB
TallMChbMOBHUX PO3pPaxyHKiB, aje 0e3 TIMOOKOro BCEOIUHOroaHalizy, OOIPYHTYBaHHS Ta apryMEHTallli, JOMyCKaroudu
NPULBOMY OKpPEMIi CYTTEBI HETOUHOCTI Ta HOMMIKH. [IpaBHIbHOBUPIIINB MOJOBUHY PO3PAaXYHKOBHX / TECTOBUX 3aB/IaHb.
MaeyckiaHeHHs il 9ac BUIUICHHS CYTTEBUX O3HAK BUBYCHOTO;INI]l Yac BHSIBICHHS NMPUYMHHO-HACIIIKOBUX 3B’SI3KIiB
i(hopMyITIOBaHHS BUCHOBKIB.

«2» — CTYJIEHT HE B TIOBHOMY 00C$31 BOJIOZI€ HAaBYATbHUMMAaTepianoM. dparMeHTapHoO, MOBEpXoBO (0e3 aprymeHTarii
TAOOTPYHTYBaHHS) BHUKJIAJa€ HOTO IiJl 4aCc YCHUX BHCTYIIB TAlMCbMOBHX pPO3pPaxyHKIB, HEIOCTaTHBO PO3KPUBAE
3MICTTCOPETUYHUX MMUTAHb Ta MPAKTHYHUX 3aBJaHb, JOMYCKAIOUHUIIPU IIbOMY CYTTEBI HeTOUHOCTI. [IpaBriIbHO BUPIIIUB
OKPEeMipO3paxyHKOBI / TECTOBI 3aBAaHHsS. BE3CUCTEMHO BiJIUISEBHIIAKOBI O3HAKH BHBYCHOTO; HE BMi€ 3pOOUTH
HalinpocTilionepanii aHami3y i CHHTE3y; pOOUTH y3arajJbHEHHS, BUCHOBKH.

YMmoBH aonycky a0 | CTyaeHT, SKHif HaBYA€ThCsI CTAaOIILHO Ha «BiJIMIHHI» OIIIHKH 1 caMe TaKi OLIIHKHA Ma€ 3a NMEePioANYHI KOHTPOJIi, HAKOMTHIYE
MiZICyMKOBOTO BIIPOIOBK BUBUEHHSI HaBYAJIbHOTO Kypcy 90 1 Gunblie 6aliiB, Mae IpaBo HE CKJIAJATH €K3aMEeH 3 JaHOi JUCLUIUTIHH.
KOHTPOJII0 CryneHT 3000B’s13aHUI BiANPAIIOBATH BCl MPOMYIIEHI CEMIHAPCHKi 3aHATTS MPOTATOM JBOX THXHIB. HeBimmparpoBaHi
3aHATTS (HEBMKOHAHHS HABYAIBHOTO IUIAHY) € MiZCTaBOIO JJIsl HEJOMYIICHHS CTYICHTA JI0 MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO.
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